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Каê всå тюрêсêиå языêи, êыргызсêий обладаåт достаточно развитой систåмой пост-
позитивных служåбных частåй рåчи, имåнуåмых послåлогами. 

К.К. Юдахин в êыргызсêо-руссêом словарå дал сåмантичåсêую хараêтåристиêу почти 
всåх послåлогов êыргызсêого языêа. Íапримåр, послåлог менен по своåй сåмантиêå уêа-
зываåт в отноøåнии чåловåêа толüêо совмåстностü; в сочåтании с названиями прåдмåтов 
уêазываåт на отноøåниå орудийности труда: кол менен – руêой; бычак менен – ножом; 
с причастиåм на -р уêазываåт на нåболüøой промåжутоê врåмåни послå êаêого-либо 
дåйствия: чыгары менен – êаê толüêо он выøåл; бир аз убакыт �т�р³ менен – сразу, 
чåрåз нåêотороå врåмя; с причастиåм проøåдøåго врåмåни и личными притяжатåлü-
ными аффиêсами образуåт уступитåлüный оборот: ошондоé болгону менен – нåсмотря 
на это, к³н жылуу болгону менен т³нк³ñ³н аяз – хотя дни и тåплыå, но ночüю мороз (13, 
с. 524). Послåлог ³ч³н, выражаåт отноøåния цåли или причины – ‘для, ради’, ‘из-за’, ‘по 
причинå’, ‘чтобы’; ñен ³ч³н – для тåбя, ради тåбя; оøон ³ч³н – поэтому (там жå, с. 827). 

Однаêо слåдуåт отмåтитü, что в словарå К. К. Юдахина нå всå послåлоги êыргыз-
сêого языêа имåют марêировêу послелог. Тåм нå мåнåå, данный словарü содåржит всå 
служåбныå слова, êоторыå по морфолого-синтаêсичåсêим хараêтåристиêам относятся 
ê послåлогам.

Отличитåлüной чåртой êыргызсêих послåлогов являются: фонåтичåсêий облиê 
отдåлüного слова, т.å. нåподвåржåнностü заêону сингармонизма в сочåтании со зна-
мåнатåлüным словом; морфологичåсêая нåизмåняåмостü; обладаниå относитåлüным 
лåêсиêо-сåмантичåсêим значåниåм, опрåдåляюùим способностü послåлога управлятü 
той или иной падåжной формой. Èными словами, послåлоги тåсно связаны с систåмойÈными словами, послåлоги тåсно связаны с систåмой 
сêлонåния имåнных слов, с êоторыми они вступают в отноøåния, управляя ими и 
уточняя или дополняя их грамматичåсêиå значåния. Основныå грамматичåсêиå отноøå-Основныå грамматичåсêиå отноøå-
ния, выражаåмыå послåлогами мåжду дåйствиями и прåдмåтами, явлåниями, слåдуюùиå: 
пространствåнныå, врåмåнныå и обстоятåлüствåнныå (цåлü, образ и способ дåйствия 
и т.д.). Послåлоги в сочåтании с формой опрåдåлåнного падåжа выполняют фунêцию 
êонêрåтизации значåний слов, с êоторыми они сочåтаются, и тåм самым прåдставляют 
собой êонструêтивную и лåêсиêо-грамматичåсêую цåлостностü с имåнåм, с êоторым 
они сочåтаются и выполняют одну синтаêсичåсêую фунêцию в составå прåдложåния. 

Ryskulova Ch. Sh., Ryskulova T. Sh.,



AUCA Academic Review 2007

134

Ñлова в сочåтании с послåлогом в прåдложåнии в пåрвую очåрåдü выступают в êачåствå 
обстоятåлüств или дополнåний. Â нåêоторых случаях в составå главных члåнов прåд-
ложåний. Íåсмотря на то, что послåлоги относятся ê служåбным частям рåчи, êаждый 
из них имååт опрåдåлåнноå и, в êаêой-то мåрå, самостоятåлüноå, устойчивоå значåниå. 
Поэтому они могут сочåтатüся лиøü с той или иной падåжной формой имåнных частåй 
рåчи и могут бытü управляåмы лиøü опрåдåлåнными глаголами, êоторыå должны имåтü 
логичåсêоå соотвåтствиå с падåжной формой слова и åго значåниåм. 

Ðассмотрим êыргызсêиå послåлоги в соотвåтствии с их морфолого-синтаêсичåсêи-
ми признаêами. Ñлåдуåт отмåтитü, что в êыргызсêом языêå лиøü чåтырå из øåсти падå-
жåй могут сочåтатüся с послåлогами. Это имåнитåлüный (атооч), датåлüный (барыø), 
винитåлüный (табыø) и исходный (чыгыø) падåжи.

1. Èмåнитåлüный падåж (атооч ж¼нд¼м¼) в êыргызсêом языêå нå имååт собствåнного 
морфологичåсêого поêазатåля, т.å. выступаåт êаê бåзаффиêсный падåж и служит базой 
для образования всåх осталüных падåжных форм. Ñ этой точêи зрåния данный падåжданный падåж падåж 
называåтся таêжå основным падåжом. Â прåдложåнии слова в имåнитåлüном (основном) 
падåжå выполняют фунêции подлåжаùåго, имåнного сêазуåмого, а таêжå – прямого, имåнного сêазуåмого, а таêжå – прямого имåнного сêазуåмого, а таêжå – прямого, а таêжå – прямого таêжå – прямоготаêжå – прямогоаêжå – прямого 
дополнåния, при отсутствии êонêрåтизируюùåго слова или аффиêса. (Ñр.(Ñр. Мен ñаат 
алдым. – Мен ошол ñаатты алдым или Мен ñааты�ды алдым.)

Однаêо в êыргызсêом языêå суùåствуåт болüøой êруг послåлогов, сочåтаюùихся 
с имåнитåлüным падåжом и выражаюùих различныå обстоятåлüствåнныå, врåмåнныå 
и другиå значåния. Íадо сêазатü, что послåлоги сочåтаются с имåнитåлüным падåжом 
по способу примыêания, посêолüêу зависимостü слова от главного, в данном случаå от 
послåлога, выражåна лиøü сåмантичåсêи. Значåния таêих словосочåтаний обусловлåны,ы, 
с одной стороны, внутрåннåй сåмантичåсêой связüю их êомпонåнтов, с другой – 
сåмантичåсêой связüю с глаголом в прåдложåнии, управляюùим данным послåложным 
сочåтаниåм и вступаюùим с ним в лåêсиêо-грамматичåсêоå отноøåниå. 

Èтаê, послåлоги, сочåтаюùиåся с имåнитåлüным падåжом, выражают отноøåния 
посрåдствåнности (аркылуу); соотвåтствия, сходства и подобия (боюнча, ñыяктуу, 
ñымак, ñ�р�é, чалыш, шекилд³³); пространствåнности (бою, боюнча, менен, ñаéын); 
относитåлüности (ж�н³нд�, тууралуу); совмåстимости (менен); врåмåни (бою, ñаéын, 
менен – в сочåтании с причастной формой глагола); причинности (³ч³н); постоянства 
состояния (боéдон – в сочåтании с причастной формой глагола); орудийности (менен); 
цåли (³ч³н); условно-противитåлüныå отноøåния (менен – в сочåтании с причастной 
формой глагола).

Привåдåм примåры: 1) Т³нд� Чакибаш, Нуржан эк�� алда эмнелер ж¼н³нд¼ ку�уя 
ñ³éл�ш³шк�н (выражåниå относитåлüности) (11, с. 9); 2) Ачык аéтылбаган менен 
Мариянын да жетимдик кекчилдиги Нуржанга баéкалы� турду (выражåниå услов-
но-противитåлüных отноøåний) (11, с. 18); 3) Чыгыш тара�тагы жол менен кети� 
бараткан… к�ч… Øамырбек датканын к�ч³ (выражåниå пространствåнности) (4, c. 12);c. 12);. 12); 
3) Бирок шарыят жолу боюнча кандаé болор экен? (выражåниå соотвåтствåнности) 
(4, с. 8); 5) �шул аéы� �к³м ñ³рг�н ñаéын мал баéкуш мезгилñиз кыргын та�ты (услов-
но-врåмåнноå отноøåниå) (12, с. 175); 6) Ìал батпай êåтêåн со¾, ³ч³нч³ ê³н³… баøêа 
малдар êайра ээлåринå тарêатылды (11, с. 187).

2. Датåлüный падåж, таêжå имåнуåмый датåлüно-направитåлüным, имååт форму, êо-
торая выражаåтся аффиêсом -га и åго фонåтичåсêими вариантами. Этот падåж выражаåт 

Section II. The Humanities



AUCA Academic Review 2007

 135

слåдуюùиå значåния: направлåниå дåйствия ê лицу или прåдмåту; пространствåнныå, 
врåмåнныå и êонêрåтныå цåли; êонåчная точêа; направлåниå во врåмåни и пространствå 
(1, с. 140). Датåлüный падåж в сочåтании с послåлогами выражаåт врåмåнныå отноøåния 
(чеéин, деéре), пространствåнныå отноøåния (чеéин, деéре, караé, карата), соотвåт-
ствåнностü, сообразностü (жараша), сопоставлåниå и противопоставлåниå (караганда), 
прåдназначåнностü и цåли (карата).

Ñлåдуåт отмåтитü, что синтаêсичåсêая связü датåлüного падåжа, винитåлüного 
и исходного падåжåй с послåлогами в êыргызсêом языêå осуùåствляåтся способом 
управлåния.

Привåдåм нåêоторыå примåры: 1) Т³н ортоñуна чейин эк��н³ минñек, андан ки-
éин башка атты минебиз… (отноøåниå врåмåни) (4, c.39); 2)c.39); 2).39); 2) Кары� ³шк³р� туру�, 
³é³н� карай баñты (пространствåнноå отноøåниå) (там жå, c.16); 3)c.16); 3).16); 3) Санñыз аéыл-
дын аркы четинде коéду короого карата имери� аéдаган кичине коéчуну к�рд³ 
(пространствåнноå отноøåниå) (там жå, c. 55); 4)c. 55); 4). 55); 4) Жаз к³н³ мемире� тиéгенде, к�к 
жыбыра� оé-тоо кул�ура бергендеé жаштардын тилегине жара�а бул к³нд�р³ 
аéыл-араñында бир кыéла жакшы иштер башталды … (11, с. 12); 5) Ага жара�а 
балдары�ыз да алдары�ыз да теñтиер тарты�, уул-кыздары�ыз эñт³³ �ñ³� жа-
тышат (там жå, с. 9). 

3. Âинитåлüный падåж имååт формы, êоторыå выражаются аффиêсом -ны и åго 
12 фонåтичåсêими вариантами. Âинитåлüный падåж можåт управлятüся толüêо пåрå-
ходным глаголом и выражаåт прямой обúåêт, на êоторый распространяåтся дåйствиå. 
Однаêо обúåêтностü прåдмåта, явлåния, на êоторыå пåрåходит дåйствиå, выражаåмоå 
глаголом, нå являåтся исêлючитåлüным условиåм исполüзования винитåлüного падåжа 
в êыргызсêом языêå, таê êаê в значåнии обúåêта дåйствия вообùå можåт бытü исполü-
зована имåнитåлüная форма падåжа. Поэтому суùåствуют формалüныå поêазатåли 
примåнåния слова-обúåêта в винитåлüном падåжå: а) имåна собствåнныå; б) аффиêсы 
притяжатåлüности; в) аффиêс множåствåнного числа; г) уêазатåлüныå мåстоимåния; 
д) нåêоторыå слова-опрåдåлåния, выдåляюùиå êонêрåтный прåдмåт, явлåниå из их об-
ùåго êруга (Ср.: кечээки ките�ти (имåнно вчåраøнюю êнигу) берчи – ките� (вообùå 
êнигу) берчи; å) наличиå других члåнов прåдложåния мåжду прямым дополнåниåм и 
управляюùим словом (глаголом) (1, с. 141). 

Âинитåлüный падåж в êыргызсêом языêå можåт бытü управляåм лиøü с трåмя пос-
лåлогами: к¼зд¼й, карай, ката, êоторыå выражают пространствåнныå отноøåния. 

Привåдåм примåры: …ошол ³éл�рд³н ар биринин жанындагы кемегеден чыккан 
т³т³н ж³л³нд�é болу� к�кт³ карай ñозулу� бары� жок болууда (4, c. 34);c. 34);. 34); Ажар каéра 
Т³лк³бектин ³é³н к¼зд¼й ж�н�д³ (там жå, c. 38).c. 38).. 38). 

Â обоих примåрах послåлоги карай, к¼зд¼й выражают пространствåнныå отно-
øåния направлåнности. 

4. Ôорма исходного падåжа в êыргызсêом языêå выражаåтся аффиêсом -дан и åго 
фонåтичåсêими вариантами. Â зависимости от сåмантиêи имåни и управляюùåго слова 
падåж выражаåт значåниå: а) исходной точêи дåйствия субúåêта при глаголах движåния; 
б) врåмåнноå начало дåйствия; в) сравнåния; г) матåриала, вåùåства, из êоторого сдåлан 
прåдмåт; д) причины дåйствия; å) êосвåнного дополнåния. 

Èсходный падåж в сочåтании с послåлогами выражаåт отноøåния сравнåния (к�р�); 
пространствåнности (бери, башта�, тарты�, киéин, ары, илгери, ñо�); врåмåни (бери, 
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киéин, ары, ñо�, башта�, тарты�); исêлючитåлüности (башка, тышкары, б�т�н, ��г�, 
�зг�); причинно-условности (киéин��.

Примåры: 1�� Аш тарагандан кийин калган ñ�з³�³зд³ угу�, чо� аéыбымды ошондо 
тартууга урукñат кылы�ыз (4, c. 33) (врåмåнноå отноøåниå); 2)c. 33) (врåмåнноå отноøåниå); 2). 33) (врåмåнноå отноøåниå); 2) Бир-бир ñыéра ичи-
лгенден кийин башка куюлбаñын деген ñ�з мындаé калды (врåмåнноå отноøåниå) (11, 
с. 151); 3) �шинти� Б³б³ш кеткенден бери Мария оéлуу (отноøåниå врåмåни) (там 
жå, с. 10); 4) Сен эк��� аéланаéын, аттардын ары жагын бери каéры�, эки жакты 
караé тургула (отноøåниå пространства) (4, c. 39); 5)c. 39); 5). 39); 5) Бул жаéлоого чыгуу же коюуну 
Øамырбек даткадан ба�ка эч ким биéлеген эмеñ (отноøåниå исêлючитåлüности) 
(там жå, с. 10-11); 6) Мындаé аéтуунун зыянынан ба�ка �аéдаñы жок… (отноøåниå 
исêлючитåлüности) (там жå, c. 31).c. 31).. 31). 

Привåдåнныå примåры фунêционирования послåлогов в êыргызсêом языêå поêа-
зывают, что: 

1) суùåствуåт ряд послåлогов, выражаюùих нåсêолüêо различных отноøåний в 
зависимости от значåния слова, с êоторым они сочåтаются. Это, в пåрвую очåрåдü, 
послåлоги, выражаюùиå отноøåния врåмåни и пространства (киéин, чеéин, деéре, 
башта�, бери, караé, к�зд�é��, а таêжå пространствåнныå, условно-противитåлüныå и 
врåмåнныå отноøåния (менен��;

2) нåêоторыå послåлоги имåют способностü сочåтатüся с двумя падåжами:
– послåлог карай управляåт датåлüным и винитåлüным падåжом. При этом в обоих 

случаях он выражаåт отноøåния пространствåнности и врåмåни;
– послåлог со¾ сочåтаåтся с имåнитåлüным падåжом по способу примыêания и с 

исходным падåжом – по способу управлåния, при этом выражая различныå отноøåния.
Таê, åсли в сочåтании с имåнитåлüным падåжом послåлог со¾ выражаåт отноøåния 
причинно-условности, то в сочåтании с исходным падåжом он выражаåт отноøåниå 
врåмåни и пространства;

3) нåêоторыå послåлоги являются взаимозамåняåмыми в планå сочåтаåмости с па-
дåжами и выражåния отноøåний (чеéин – деéре; тарты� – башта�; башка – �зг�); 

4) нåêоторыå послåлоги, выражая сходныå отноøåния, имåют различия в падåжном 
сочåтании. Таê, послåлоги к¼зд¼й и карай являются эêвивалåнтами в выражåнии 
отноøåния пространства, однаêо послåлог к¼зд¼й можåт управлятü лиøü одним вини-
тåлüным падåжом, в отличиå от послåлога карай, способного управлятü и винитåлüным, 
и датåлüным падåжом (ср., ³éд³ к�зд�é – ³éд³ караé, но лиøü ³éг� караé);

5) нåêоторыå послåлоги в выражåнии того или иного отноøåния могут сочåтатüся 
лиøü со словами одной части рåчи. Таê, послåлог со¾ в сочåтании с имåнитåлüным па-
дåжом можåт употрåблятüся лиøü с причастной формой глагола на -ган (келген ñо�). 

Таêжå слåдуåт отмåтитü, что нåêоторыå послåлоги в êыргызсêом языêå являются 
полифунêционалüными. Таê, послåлоги ба�ка, ¼зг¼ в соотвåтствуюùåй позиции в 
прåдложåнии могут выполнят фунêции прилагатåлüного, выражая ту или иную раз-
личитåлüную хараêтåристиêу прåдмåта, лица, явлåния; послåлог менен – фунêцию 
соåдинитåлüного союза, выражая значåниå совмåстности; послåлоги илгери, мурун 
выполняют фунêцию нарåчия и выражают значåниå врåмåни и пространства. 

Отсутствиå êатåгории падåжа в английсêом языêå нå позволяåт выявлятü падåжноå 
соотноøåниå послåлогов с английсêими прåдлогами, прåдложными сочåтаниями и т.д. 
Однаêо, с точêи зрåния фунêционалüно-сåмантичåсêих хараêтåристиê, лåгêо устано-
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витü эêвивалåнты послåлогов êыргызсêого языêа в английсêом языêå. Это могут бытü 
прåдлоги, нарåчия, сравнитåлüныå формы нарåчия, прåдложныå и другиå сочåтания 
имåн. 

Ðассмотрим примåры употрåблåния послåлогов имåнитåлüного падåжа и их анг-
лийсêиå эêвивалåнты: For instance with the coming of spring she never failed to pitch the 
old nomad’s tent my father had made in his youth… (3, c. 21). – Эñки ñалтты ко¸ бербеé 
атам �з³ ча�кан алты канат боз ³éд³ ар жылы жаз чыгары менен короого тикч³ 
(2, с. 453); I don`t know why – perhaps it was because Jamila had herded horses with her 
father from childhood on, for she was his only child, both son and daughter to him but there was 
something masculine in her (3, c. 21). – Билбеéм, балким жаштаéынан атаñы менен бирге 
оé-кырда жылкы аéдашы�, �кт�м �ñк�нб³… Жамилянын ж³р³ш-турушунда кандаéдыр 
бир каéраттуулук, эркекке таандык м³н�з³ бар. 

Â этих примåрах английсêий прåдлог with соотвåтствуåт по своåй сåмантичåсêой 
фунêции êыргызсêому послåлогу менен. Кыргызсêому послåлогу менен помимо 
прåдлога with таêжå соотвåтствуют английсêиå прåдлоги along, through. Компонåнту 
грамматичåсêих êонструêций 1) -ар менен со значåниåм врåмåни ′êаê толüêо′, ′вслåд′, 
′сразу′ в английсêом языêå соотвåтствуют: а) сочåтаниå as soon as; б) нарåчия as, even, 
though: бир аз убаêыт ¼т¼р³ менен – as some time passed; тоé башталары менен… – as 
soon as the celebration starts; 2) -ган менен с условно-противитåлüным значåниåм ′хотü 
и′, ′хотя′, ′нåсмотря на′: Бул к�éн�к арзан болгону менен ñа�аты жакшы. – This dress is 
of good quality though it is cheep; Б³г³н к³н жылуу болгону менен бир аз шамал бар. – Even 
it is warm today there is some wind; Мен аны жакшы билгеним менен катыш�аéм. – Even 
I know him well we do not have any relations.

Кыргызсêому послåлогу сайын соотвåтствуåт английсêоå нарåчиå every:: к³н 
сайын – every day; ал ³é³н� келген; ал ³é³н� келген сайын – every time when he comes home; ар бир ³é when he comes home; ар бир ³éwhen he comes home; ар бир ³é he comes home; ар бир ³éhe comes home; ар бир ³é comes home; ар бир ³écomes home; ар бир ³é home; ар бир ³éhome; ар бир ³é; ар бир ³é 
сайын – every house.

Значåния послåлогов датåлüного падåжа в êыргызсêом языêå соотвåтствуют 
английсêим послåлогам to, up to, till, until, up to, till, untilup to, till, until to, till, untilto, till, until, till, untiltill, until, untiluntil, а таêжå нарåчиям yet (в отрицатåлüных 
прåдложåниях), still, сочåтанию as far as far asfar as asas: ж³з ñомго деéре – up to one hundred soms;up to one hundred soms; to one hundred soms;to one hundred soms; one hundred soms;one hundred soms; hundred soms;hundred soms; soms;soms;; 
жекшембиге деéре – until Sunday; ñаат экиге деéре – till (to�� 2 o’clock; чо�дордон баш-until Sunday; ñаат экиге деéре – till (to�� 2 o’clock; чо�дордон баш- Sunday; ñаат экиге деéре – till (to�� 2 o’clock; чо�дордон баш-Sunday; ñаат экиге деéре – till (to�� 2 o’clock; чо�дордон баш-; ñаат экиге деéре – till (to�� 2 o’clock; чо�дордон баш-till (to�� 2 o’clock; чо�дордон баш- (to�� 2 o’clock; чо�дордон баш-to�� 2 o’clock; чо�дордон баш-�� 2 o’clock; чо�дордон баш-o’clock; чо�дордон баш-’clock; чо�дордон баш-clock; чо�дордон баш-; чо�дордон баш-
та� балдарга деéре – from adults up to children; аягына деéре – up to the end; азыркыгаfrom adults up to children; аягына деéре – up to the end; азыркыга adults up to children; аягына деéре – up to the end; азыркыгаadults up to children; аягына деéре – up to the end; азыркыга up to children; аягына деéре – up to the end; азыркыгаup to children; аягына деéре – up to the end; азыркыга to children; аягына деéре – up to the end; азыркыгаto children; аягына деéре – up to the end; азыркыга children; аягына деéре – up to the end; азыркыгаchildren; аягына деéре – up to the end; азыркыга; аягына деéре – up to the end; азыркыгаup to the end; азыркыга to the end; азыркыгаto the end; азыркыга the end; азыркыгаthe end; азыркыга end; азыркыгаend; азыркыга; азыркыга 
деéре – still; Ал азыркыга деéре т³ш³н� элек. – He did not understand yet; Ал мени мененstill; Ал азыркыга деéре т³ш³н� элек. – He did not understand yet; Ал мени менен; Ал азыркыга деéре т³ш³н� элек. – He did not understand yet; Ал мени менен азыркыга деéре т³ш³н� элек. – He did not understand yet; Ал мени мененазыркыга деéре т³ш³н� элек. – He did not understand yet; Ал мени менен деéре т³ш³н� элек. – He did not understand yet; Ал мени менендеéре т³ш³н� элек. – He did not understand yet; Ал мени менен т³ш³н� элек. – He did not understand yet; Ал мени менент³ш³н� элек. – He did not understand yet; Ал мени менен³ш³н� элек. – He did not understand yet; Ал мени мененш³н� элек. – He did not understand yet; Ал мени менен³н� элек. – He did not understand yet; Ал мени мененн� элек. – He did not understand yet; Ал мени менен� элек. – He did not understand yet; Ал мени мененэлек. – He did not understand yet; Ал мени менен – He did not understand yet; Ал мени менен; Ал мени менен Ал мени мененАл мени менен мени мененмени менен мененменен 
мекте�ке деéре келди. – He came with me up to the school, или He came with me as far as деéре келди. – He came with me up to the school, или He came with me as far asдеéре келди. – He came with me up to the school, или He came with me as far as келди. – He came with me up to the school, или He came with me as far asкелди. – He came with me up to the school, или He came with me as far as – He came with me up to the school, или He came with me as far as, или He came with me as far as или He came with me as far asили He came with me as far as He came with me as far as 
the school; прåдложным сочåтаниям сочåтаниямсочåтаниям according to, in conformity with, due to: шартка 
жараша – according to the situations – according to the situations или in conformity with the conditions; анын ñурооñунаанын ñурооñуна ñурооñунаñурооñуна 
жараша жоо� бер³³ – answer according to his questions; ³é б³л� шартына жараша – due жоо� бер³³ – answer according to his questions; ³é б³л� шартына жараша – dueжоо� бер³³ – answer according to his questions; ³é б³л� шартына жараша – due бер³³ – answer according to his questions; ³é б³л� шартына жараша – dueбер³³ – answer according to his questions; ³é б³л� шартына жараша – due³³ – answer according to his questions; ³é б³л� шартына жараша – dueé б³л� шартына жараша – due б³л� шартына жараша – dueб³л� шартына жараша – due³л� шартына жараша – dueл� шартына жараша – due� шартына жараша – dueшартына жараша – due жараша – dueжараша – due – due 
to the family circumstances. 

Послåлогам винитåлüного падåжа карай, к¼зд¼й соотвåтствуют английсêиå прåд-
логи направлåния to, towards, in, towards, intowards, in, inin: Ал мекте�ти караé кетти. – He went towards theHe went towards the went towards thewent towards the towards thetowards the thethe 
school; Ал эшикти караé баñты. – He walked to the door; ²é³н к�зд�é – toward his house;; Ал эшикти караé баñты. – He walked to the door; ²é³н к�зд�é – toward his house; эшикти караé баñты. – He walked to the door; ²é³н к�зд�é – toward his house;эшикти караé баñты. – He walked to the door; ²é³н к�зд�é – toward his house; караé баñты. – He walked to the door; ²é³н к�зд�é – toward his house;караé баñты. – He walked to the door; ²é³н к�зд�é – toward his house; баñты. – He walked to the door; ²é³н к�зд�é – toward his house;баñты. – He walked to the door; ²é³н к�зд�é – toward his house; – He walked to the door; ²é³н к�зд�é – toward his house;; ²é³н к�зд�é – toward his house; ²é³н к�зд�é – toward his house;é³н к�зд�é – toward his house;³н к�зд�é – toward his house;н к�зд�é – toward his house; к�зд�é – toward his house;к�зд�é – toward his house;�зд�é – toward his house;зд�é – toward his house;�é – toward his house;é – toward his house; – toward his house; 
бир тара�ты к�зд�é – in one direction. тара�ты к�зд�é – in one direction.тара�ты к�зд�é – in one direction. к�зд�é – in one direction.к�зд�é – in one direction.�зд�é – in one direction.зд�é – in one direction.�é – in one direction.é – in one direction. – in one direction.

Кыргызсêим послåлогам исходного падåжа соотвåтствуют английсêиå прåдлоги 
in, after, afterafter во врåмåнном значåнии: он к³нд�н киéин – in ten days; after ten days; Мен бирin ten days; after ten days; Мен бир ten days; after ten days; Мен бирten days; after ten days; Мен бир days; after ten days; Мен бирdays; after ten days; Мен бир; after ten days; Мен бирafter ten days; Мен бир ten days; Мен бирten days; Мен бир days; Мен бирdays; Мен бир; Мен бир 
аздан киéин келем. – I will come later.I will come later. will come later.will come later. come later.come later. later.later.. Â пространствåнном значåнии: Эки ³éд�н киéин 
менин ³é³м. – My house is after two houses.My house is after two houses. house is after two houses.house is after two houses. is after two houses.is after two houses. after two houses.after two houses. two houses.two houses. houses.houses.. 
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Сould you call back in ten minutes? – Сиз он м³н�тт�н кийин каéра чала алаñызбы? 
(10, с. 273). Â этом примåрå английсêий прåдлог in в сочåтании со словами врåмåни 
соотвåтствуåт послåлогу кийин в êыргызсêом языêå. Эêвивалåнтами êыргызсêого 
послåлога кийин в английсêом языêå являются прåдлоги in, after в значåнии врåмåни 
и пространства, а таêжå нарåчиå late в сравнитåлüной стåпåни в значåнии врåмåни.

Таêим образом, значåния êыргызсêих послåлогов в английсêом языêå могут пåрå-
даватüся посрåдством:

1) прåдлогов, являюùихся полными эêвивалåнтами послåлогов по êатåгориалüным 
признаêам служåбной лåêсиêи (about – ж�н³нд�; for – ³ч³н; with – менен;��about – ж�н³нд�; for – ³ч³н; with – менен;�� – ж�н³нд�; for – ³ч³н; with – менен;��for – ³ч³н; with – менен;�� – ³ч³н; with – менен;��with – менен;�� – менен;��

2) нарåчий (like, still, yet, though,��;
3) сравнитåлüной формы нарåчий (further – от far, more – от much, later –further – от far, more – от much, later – – от far, more – от much, later –far, more – от much, later –, more – от much, later –more – от much, later – – от much, later –much, later –, later –later – – от late��;��;
4) прåдложных и других сочåтаний и других сочåтанийи других сочåтаний других сочåтанийдругих сочåтаний сочåтанийсочåтаний (the order to sake of something; in addition to; ac-

cording to; as far as; in conformity with; due to; as soon as; in excess; for the sake of; in 
order to��.

Литература
1. Абдулдаев Э. Ãрамматиêа êиргизсêого литåратурного языêа. ×астü 1. Ôонåтиêа и морфоло-

гия. – Ôрунзå, 1987.
2. Аéтматов Ч.Т. Ã³лсарат. – Ô., 1978.
3. Aitmatov Ch.T. Tales of the mountains and steppes. – M., 1977.
4. Жант�шев К., Каныбåê. – Áиøêåê, 1987.
5. Жуñаев Ж., Карабекова А., Каныбекова А., Молдоев А. Кыргыз тили. – Áиøêåê: Ìåêтåп, 2000.
6. Кудаéбергенов С. Кыргыз адабий тилинин грамматиêасы. – Ô., 1980.
7. Мелиоранñкиé П.М. Кратêая грамматиêа êазаê-êиргизсêого языêа. ×. 1. Ôонåтиêа и этимо-

логия. – ÑПб., 1984.
8. Мураталиева Дж. Послåлоги в êиргизсêом языêå. – Ô., 1958.
9. Мюллер В.К. Англо-руссêий словарü. – Ì., 1988.
10. Ðыñкулова Т.Ø., Øаршекеева К.Д., Øаршекеева Н. Д., Ðыñкулова Ч.Ø. Англо-êыргызсêий сло-

варü. – Áиøêåê, 2005.
11. Сыдыкбеков Т. ×ыгармалар жыйнагы. – Т. II. – Ôрунзå, 1986.II. – Ôрунзå, 1986.. – Ôрунзå, 1986.
12. The O�ford Dictionary of English Etimology – Edited by C.T.Onions with the assistance of 

G.W.S.Friedrichsen and R.W.Burehfield, 1966. 
13. Юдахин К.К. Кыргызча-орузча с¼зд³ê. – Áиøêåê, 1999.

Section II. The Humanities




